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烹调的词汇却相对较少，因而在翻译后总显得过于笼统，难以
达意。例如，“煎”“炒”“爆”“炸”的英译分别为“pan-fried”“stir-
fried”“quick-fried”“deep-fried”。 四者均以fried为中心词，以另
外四个修饰词相互区别；pan指明烹调器皿，stir说明烹调时的
动作，quick指下锅的速度，而deep是指烹制的程度。 这种译法
虽点出各自特点， 却未能言明其根本不同之处在于油量与油
温。 “煎是以少量油遍布锅底， 用小火将原料两面烹熟的方
法”。 ⑦“炒”是以油为主要导热体，将小型原料用中、旺火在较
短时间内加热成熟，调味成菜的一种烹调方法。 “炒”所用油量
不大，与原料之比约为2：1到3：1之间，油温一般也不高，在五
成以内。 “爆”是指脆性原料以油为主要导热体，在旺火上极短
时间内灼烫成熟的烹调方法，中等油量，油温很高，通常在八
成左右。 原料下锅后，水分来不及气化发出爆裂声，故由此得
名。 “炸”的油量最大，油与原料之比在4∶1以上，油温根据原料
而定。 ⑧由此可见，英译后的这四种烹调方法远远不及其中文
名来得准确细致。 又如，“烩、焖、烧”三者皆以“braise”译出，而
这几种烹饪方法却略有不同。 “烧”是将经过炸煎、煸、炒或水
煮的原料，加入调味品和汤汁，用旺火烧开，用中小火烧透入
味，旺火稠浓卤汁的一种烹调方法。 “焖”与“烧”的不同之处在
于最后不用旺火收汁，而且成品形态完整，不碎不裂。 “烩”是
将加工成形的多种原料一起用旺火制成半汤半菜的菜肴。 ⑨

包含有文化元素的菜名更难译出中国文化特有的韵味。
这一类型可分为三种，一种含有历史人物或典故，一种以原料
的比喻义命名，还有一种带有地名。含地名的菜名用音译说明
菜肴所出的地方即可，其包含的文化因素不多。第一种菜名通
常用直译或意译加注的方法， 但仍然无法完整准确地表达出
中文菜名所承载的历史文化情结。 “东坡肉” 被译为Braised
Pork或Dongpo Pork（invented by Su Dongpo who was a famous
man of letters in Song Dynasty） 菜名后所加的注释说明了苏东
坡的身份， 但对外国人而言却很难体会到身为一代文豪的苏
轼也是一个饕餮之徒性情中人的情趣。 这道菜凭着自身的美
味和苏轼的大名，流传数百载，沉积了历史的厚重，成为中华
饮食中的经久不衰的名菜。 “麻婆豆腐”也不容易翻译。 因为
“麻婆”的“麻”既指其创始人陈氏脸生麻痕，也是此菜“麻、辣、
香、酥、嫩”诸特色中的第一味。 “麻”在汉语中的多义只能用英
语“pockmark”和“hot”分别翻译，而原名中谐音的意味却荡然
无存。对于第二种菜名中原料的比喻义，口译时多采用以“实”

对“虚”法。 即舍去菜名里的喻义、夸张等说法而用平直、明白
的英语译出。 ⑩这样翻译之后，外国人倒是明白了吃的是什么，
但却无法领略中文菜名的美感。
翻译是把一种语言转换成另一种语言， 两种语言的转换

过程中必然涉及到两种文化。 翻译实质上是不同种文化间的
交流。 輥輯訛口译正是“不同的文化所铸就的交际双方以语言味媒
介，通过信息源编码信息传递、解码反馈等环节所构成可一个
双向信息交换的动态连续过程。在这个过程中，信息在一种文
化背景下进行编码，而在另一种文化背景下进行解码”輥輰訛。文化
差异必然导致翻译中某些信息的缺失， 文化不对等必然引起
语言中概念的不对等，在口译中餐菜名的过程中，为达到迅速
清楚的目的，只有以牺牲某些文化因素为代价，这不能不说是
一种遗憾，要弥补这一缺憾，只有努力钻研，深入了解两国语
言文化， 尽量在口译中做到准确完整地传达双方所表达的文
化含义。
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摘 要： 唐朝统治者为了加强民族间的联系，巩固国家
的统一， 十分重视用公主和亲的手段增进唐王室与少数民族
首领间的联系与信任。 在唐代的289年间， 唐曾与吐谷浑、吐
蕃、突厥、奚、契丹、回纥、宁远、南诏等联姻，为唐朝的稳定和
繁荣起了较大作用。唐朝的和亲政策具有主动性、开放性和进
步性等特点，在历史上产生深远影响。
关键词： 唐代和亲政策 发展过程 影响

“和亲”亦称“和藩”，纵观中国历史，从西汉到清代至少有
150余次，可见和亲是一种经常发生的现象。 对于和亲许多人
认为是统治阶级的一种权宜之计，而事实上，和亲在不同时代
有不同的特点。 这里我将简要分析唐代和亲。
一、唐代和亲政策的发展过程
唐代中国是一个统一的多民族国家， 其统治者带有鲜卑

族的血统，夷夏观念淡薄，其统治思想儒道佛并行，因而对少
数民族能以开放的态度一视同仁。李渊曾说：“胡越一家，自古
未之有也。 ”唐太宗曾自称自己与前人的区别：“自古帝王虽平
定中夏，不能服夷狄。朕才不逮古人，而成功过之。……自古皆
贵中华、贱夷狄。 朕独爱之如一，故其种族皆依朕如父母。 ”这
不完全是夸饰之辞， 也反映了唐太宗在处理民族关系时能考
虑各民族自身的情况，顺应历史发展与人民的愿望，不歧视少
数民族。唐代的和亲政策就是在这种多民族一统，各民族平等
的思想指导下提出的。
唐代的和亲政策始于唐高祖李渊。 李渊在太原起兵时就

曾想以和亲为手段向突厥借兵，以增强军事实力。而开国之初
李渊就提出了“安人静俗”的施政方针，实施积极的和亲政策
来巩固其统治。
李世民时期，唐与少数民族的和亲达7次之多，和亲政策
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得到很大发展。贞观十六年（公元642年），铁勒首领遣使请婚，
太宗与侍臣商量对策，时任司空的房玄龄说：“今大乱之后，疮
痍未复，且兵凶战危，圣人所慎。和亲之策，实天下幸甚。 ”太宗
也以“朕为苍生父母，苟可以利之，岂惜一女”表明态度，遂许
以新兴公主妻之。唐中宗在送金城公主出嫁吐蕃赞普时也说：
“金城公主，朕之少女，岂不钟念。但为人父母，志息黎元，若允
乃诚祈，更敦和好，则边土宁晏，兵役服息。 遂割深慈，为国大
计。 ”由此可见，唐代统治者是把和亲与安邦治国紧紧联系在
一起的。
二、唐代和亲政策的影响
1.政治方面的影响
恩格斯在论述中世纪封建主之间的联姻现象时指出 ：

“结婚是一种政治行为， 是借一种新的联姻来扩大自己势力
的机会， 起决定作用的是家世的利益， 而决不是个人的意
愿。 ”和亲也是一种政治行为，就积极意义来看，和亲改善了
唐王朝与周边少数民族之间的关系，增强了彼此之间的友好
往来。 唐太宗曾针对和亲说：和亲公主“既生子，则我外孙，不
侵中国，断可知矣”。 这在一定意义上说明唐朝统治者把和亲
与安边联系在一起，关于这一点，我们还能从“南和”“永乐”
“固安”“宁国”“咸安”“安化”等和亲公主的名称上看出来。 事
实上，大多数的和亲确实也达到了预期目的；和亲公主远嫁
外蕃，也都负有这样的重要使命，许多和亲公主成为唐与少
数民族和好的特殊使者。 唐朝初年吐蕃曾经多次侵扰其西部
边境，但是自文成公主入藏到松赞干布去世，吐蕃一直“以子
婿礼”臣服于唐。 文成公主去世后，唐蕃之间曾发生失和与战
争，但金城公主入藏后又竭力缓和双方的矛盾，并于开元二
十一年（公元733年）向唐请求树碑立界，双方边境又获安宁。
尽管唐蕃之间曾经失和，但那只是一时的历史现象，而主流
是和好的。 和亲不但会带来和亲双方的友好相处，而且在很
多时期维护了中原王朝的大一统局面。 例如与东突厥阿史那
社尔的联姻就具有代表性。 阿史那社尔与衡阳公主结婚后，
在唐与周边的多次战争中屡立战功，有力地维护了唐朝的统
一。 此外，和亲加强了和亲双方的交流，使当时相对落后的少
数民族必然产生对中原先进制度的向往，促使一些少数民族
效仿中原的制度。 据《阙持勤碑》和《芯伽可汗碑》记载，突厥
伯克就曾弃去本民族称号，采用唐朝称号，而且各地都推唐
天子为天可汗，实行唐的法度。

2.经济方面的影响
和亲一方面是公主的出塞， 另一方面是财物的相互赠

送。 在和亲过程中，财物的交易额非常大，同时与之相关的互
市等活动非常频繁，这必然会促进官方贸易和双方经济的发
展。 如唐与回纥的多次和亲，每次婚礼的陪嫁费用不下五百
万缗；对吐谷浑、契丹、奚等部族的求婚和迎亲者，唐王朝也
都赐给大量财物。 这在正常年份下，唐朝政府是可以承受的，
但是到了安史之乱后，政府负担过重，无力承受，最后导致因
婚资过高而拖延婚期。 与此同时，和亲的少数民族也将当地
的特产、财物传入到了唐。 如吐蕃求婚使者禄东赞向唐太宗
贡献黄金五千两 ，其后又不断奉献金胡瓶 、金盘 、玛瑙杯和
“高七尺，中可实酒三斛”的金鹅等器物；回纥多次向唐进献
貂等物；吐谷浑也进献“马牛羊万”。 这种人员往来和物质交
流，既促进了少数民族商品经济的发展，又丰富了唐朝的经
济文化生活。

3.和亲促进了民族融合与同化
从形式上说，和亲就是民族通婚，而这无疑是一种较自然

的民族融合与同化。唐与少数民族的和亲，同时也影响到了其
他各阶级的通婚和交往。如在唐与回纥的频繁和亲联姻中，既
有许多汉人融合到回纥人之中， 也有许多回纥人融入到汉族
之中。 宁国公主、崇徽公主、咸安公主、太和公主出嫁回纥时，
都有许多男女陪送，除宁国公主、太和公主后来被迫回到中原
外，其他人基本上都被回纥融合。其中包括随宁国公主远嫁的
荣王之女儿，回纥人称其为“少宁国公主”，后来她嫁给了英武
可汗并生有二子，并终生留在了回纥。 另外，李承采前往回纥
请兵时，回纥可汗为了密切双方的关系，将可敦妹以义女的名
义嫁给了李承采，后来也逐渐融入到汉族中去。这些都是唐与
回纥和亲相关联的民族通婚。 通婚联姻无疑会加速民族融合
与同化的过程。
总之，唐代公主外嫁蕃王，不仅扩大了唐朝对外的影响，

而且对中原文化向周边及其更远的地区传播产生了积极的作
用， 使边疆地区及西域各邦蕃王了解和认识了中华文化的博
大精深，更重要的是它加速了各民族之间的联系，有利于增进
民族感情，有利于民族团结。另外，从总体上看，唐代的和亲达
成了国家外交和军事上两方面的策略， 而具体担当和亲的公
主虽然牺牲了个人幸福，却以自己的行动落实了国家策略，成
为唐代民族友好的使者。

摘 要： 让学生成为课堂的主人，改善学生的学习方式，
是时代的需要，也是课改的要求。本文作者就如何培养学生的
参与意识、自主意识与合作意识，怎样激发学生的创新热情，
以及重视语文课的人文熏陶功能等， 从理论和实践上谈了自
己的观点和看法。
关键词： 语文教学 意识 培养方法

意识是行为的先导。如果不注意学生的行为意识的培养，
学生就只会按教师的具体要求去做， 学生学习过程中的个性
化行为被限制，经常闪现的智慧的火花熄灭，天真的遐想被囚
于斗室之中。所以，在平时的教学中注意学生行为意识的培养
是非常重要的，我认为，课堂上主要应注意对学生进行五种意
识的培养。

一、参与意识
在以往的教学中，教师为了让学生掌握书本上的知识，就

在吃透教材上狠下功夫，把那些预成性的“知识点”标出来，把
知识结构、体系用图标画出来，甚至编成“口诀”让学生记忆，
以追求立竿见影的教学效果。那些在教学中的质疑、探究的思
维被囚禁了，学生想象的翅膀被束缚了。 老师怎么教，学生怎
么学，听老师的话，跟着老师的思路走，学生几乎没有机会参
与课堂活动， 那些由想象的碰撞引发的感受和体验生成的知
识，刚刚引起学生的关注和思考，但很快学生就被老师引导着
离开。 就这样，学校里培养了多少高分低能的“秀才”。 要改变
这一现状，我们需要培养学生的参与意识，让学生充分参与课
堂教学活动，充分发挥自己的个性，充分表现自己的才能，真
正成为课堂的主人。 具体做法是：学生能说的就让学生去说；
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